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[Reverend] and dear Sir -

I shall have much pleasure in offering my services, as manufacturer of plum puddings for you. I did not say so
before consulting Madame Claeys - as it is a complete upset in the Kitchen, and as she is neither well, in body

or mind - I did not like to be precipitate in my offer

to inconvenience others by - it - I have received a very kind letter from Father Vaughan, by this Morning Post
- Ought I not to be ashamed of myself for abusing the poor Father when his letter was travelling to Bruges? - I

am at perfect peace with him now -

With best respects
Yours sincerely in [Christ]

Jemima Hazeland

I expect you this [Evening] with an answer from M" Fait! !

1 Jemima had W. Leadbitter als biechtvader. Na zijn vertrek uit Brugge vroeg ze in een brief aan Gezelle om haar biechtvader te

worden. Hij moest hiervoor toestemming aan de bisschop vragen. In een latere brief, wanneer Jemima al in Spermalie verblijft, is

Gezelle nog steeds niet haar biechtvader. "What shall I do if T die here I really do not care to go to Confession to Mr Carton - Once

you were to ask Mr Fait if you might hear me - but I never heard more about it ”
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